
Foi com o pai que deu os primeiros passos na cozinha e colocou em prática a sua criatividade culinária, e hoje é aplaudido nos  quatro cantos
do mundo  pela sua própria identidade e personalidade forte.  Olivier da Costa é um dos mais prestigiados chefpreneurs Portugueses com
uma carreira irrepreensível que se traduz, atualmente, em mais de 30 restaurantes em três continentes e sete países.

A sua sabedoria e experiência espelham-se em oito conceitos gastronómicos totalmente originais,  presentes em solo nacional e internacional,
em países como Espanha / França / Itália / Reino Unido / Brasil e Tailândia — e a ambição será adicionar ainda mais conceitos a esta estratégia.
Por Portugal, Seen, ÀCosta, Yakuza, XXL, Clássico, KOB, Guilty e Savage by DC Brothers, estão espalhados de Norte a Sul, com presença no Porto,
Lisboa, Cascais, São João da Caparica, e Algarve, proporcionando uma experiência única, diversi�cada, com a qualidade ímpar que
caracteriza o Grupo.

Olivier da Costa é a mente por detrás dos conceitos, cartas e pratos pensados para oferecer uma experiência gastronómica a todos os
que apreciam a qualidade de um bom momento à mesa. O futuro trará sempre mais. Mais irreverência, mais coragem, mais sabor.

It was with his father that he took his �rst steps in the kitchen and put his culinary creativity into practice, and today he is applauded all over the world for his own
identity and strong personality. Olivier da Costa is one of Portugal's most prestigious chefpreneurs, with an impressive career that has seen him opening more than
30 restaurants in three continents and seven countries. His wisdom and experience are re�ected in eight unique gastronomic concepts, present both in Portugal
and abroad, in countries such as Spain, France, Italy, the United Kingdom, Brazil and Thailand - and the plan is to keep the strategy growing by adding even more to
the folder. Back home in Portugal, the chef has launched Seen, ÀCosta, Yakuza, XXL, Clássico, KOB, Guilty, and Savage by DC Brothers, which are spread from north
to south in Porto, Lisbon, Cascais, São João da Caparica and the Algarve, providing a distinctive and diversi�ed experience with the unparalleled quality that is the mark
of the whole brand. Olivier da Costa is the mind behind the concepts, menus and dishes that are designed to o�er a gastronomic experience to all those who appreciate
the quality of a good time at the table. The future will always bring more. More irreverence, more courage, more �avor.

É da leveza das ondas, dos sabores a mar e da tradição portuguesa que nasce o ÀCosta.
Um conceito que homenageia a cultura, exalta o conforto da gastronomia e a riqueza

dos ingredientes, assinado pela irreverência do chefpreneur Olivier da Costa.

À margem do rio, com uma vista sem �m, descobrimos uma experiência única
que junta uma carta rica em paladar português à típica inquietude de Olivier da Costa.

Este elogiar aos 700 anos da cultura gastronómica portuguesa traduz-se em pratos
que colocam o mar à mesa, num ambiente que celebra a costa portuguesa.

Aquele que é o conceito mais português do Grupo Oliver surge com sabores únicos,
numa verdadeira ode ao que é português.

Coma, beba, viva. ÀCosta.

Olivier da Costa

Born out of the weightless feel of the waves and the �avors of Portuguese tradition and the sea,
ÀCosta is a concept that pays homage to culture and praises the comforts of gastronomy and

the richness of ingredients, with the signature of irreverent chefpreneur Olivier da Costa.

Overlooking what seems like an endless view on the banks of the river, we discover a unique experience that combines
a menu rich in Portuguese �avors with Olivier's typical restlessness.

This praise of 700 years of Portuguese gastronomic culture translates into dishes that bring the sea to the table,
in an atmosphere that celebrates the Portuguese coast.

The Oliver Group's most Portuguese concept comes with unique �avors, in a true ode to what is Portuguese.
Eat, drink, live. ÀCosta.



OSTRAS (3/6 UN) 
OYSTERS (3/6 UNIT)

GAMBA DA COSTA COZIDA 300GR
RED SHRIMP

GAMBA LISTADA 300GR
STRIPED PRAWNS 300gr

LAGOSTA
SPINY LOBSTER 

LAVAGANTE
LOBSTER

TIGRE
TIGER PRAWN

CARABINEIRO
SCARLET SHRIMP

13€ | 24€

35€

38€

185€/KG

160€/KG

120€/KG

195€/KG

O MELHOR DA NOSSA COSTA | THE BEST FROM OUR COAST

MARISCO | SEA FOOD

ROBALO
SEA BASS

LINGUADO
SOLE

DOURADA
GILTHEAD BREAM

PREGADO
TURBOT

PARGO
RED SEABREAM

SALMONETE
RED MULLET

LULAS
SQUID

120€/KG

120€/KG

110€/KG

120€/KG

120€/KG

150€/KG

110€/KG

PEIXE | FISH

PODE SER CONFECIONADO AO SAL, GRELHADO, CATAPLANA OU ASSADO NO FORNO.
COM MOLHO OLIVIER, BEURRE BLANC, OU MOLHO DE MANTEIGA E LIMÃO.

ESCOLHER ACOMPANHAMENTO.
CONFORME DISPONIBILIDADE EM LOTA.

CAN BE PREPARED BAKED IN SALT, GRILLED, COOKED IN A CATAPLANA OR OVEN-ROASTED.
SERVED WITH OLIVIER SAUCE, BEURRE BLANC OR BUTTER AND LEMON SAUCE.

CHOICE OF SIDE DISH.
ACCORDING TO AVAILABILITY AT THE FISH MARKET.



QUEIJO DE OVELHA COM MARMELADA
CHEESE WITH QUINCE JELLY

SALADA DE POLVO 
OCTOPUS SALAD

SALADA DE BACALHAU E GRÃO DE BICO
COD AND CHICKPEA SALAD 

PRATO DE ENCHIDOS DE PORCO PRETO
BLACK IBERIAN PORK SAUSAGE PLATTER
  
ESCABECHE DE PATO
MARINATED DUCK (ESCABECHE-STYLE)

8€

9€

8€

8€

8€

PETISCOS ÀCOSTA | ÀCOSTA TAPAS

CESTO DE PÃO, TOSTAS E MANTEIGA DOS AÇORES
BREAD BASKET, TOASTS AND AZOREAN BUTTER

PRATO DE TORRADAS
TOAST PLATE 

6€ /pax

4€ /pax

COUVERT

Alguns dos nossos pratos contêm ou podem conter substâncias ou produtos que provocam alergias ou intolerâncias, 
para mais informações, for favor solicite ao nosso STAFF.                                                                                                                              
Nenhum prato, produto alimentar ou bebida, incluindo o couvert, pode ser cobrado se não for solicitado pelo cliente.

Some of our dishes contain, or may contain, substances or products that can cause allergies or intolerances.
For further information, please ask a member of our sta�.
No dish, food product or beverage, including the couvert, will be charged if it has not been requested by the customer.



ENTRADAS | STARTERS

QUEIJO DE OVELHA AMANTEIGADO – MONTE DA VINHA 
CREAMY SHEEP CHEESE – MONTE DA VINHA

PRESUNTO DE BOLOTA 100% IBÉRICO – BLASQUEZ
100% IBERIAN ACORN-FED HAM – BLASQUEZ

RISSOL DE MARISCO COM MAIONESE DE LIMÃO 1 UNIDADE 
SEAFOOD RISSOL WITH LEMON MAYONNAISE 1 UNIT

CROQUETE DE NOVILHO COM MOLHO DE MOSTARDA  1 UNIDADE
BEEF CROQUETTE WITH MUSTARD SAUCE 1 UNIT

CAMARÃO À GUILHO 
SHRIMP "À GUILHO”

AMÊIJOAS À BULHÃO PATO
CLAMS "À BULHÃO PATO"

CASCO DE SANTOLA RECHEADO
SPIDER CRAB STUFFED SHELL

CEVICHE DE VIEIRA
SCALLOP CEVICHE

CARPACCIO DE PEIXE DO DIA
CATCH OF THE DAY CARPACCIO

CARPACCIO DE POLVO
OCTOPUS CARPACCIO

OVO ÀCOSTA | EGG “ÀCOSTA”
Tártaro de gamba, batata palha, ovo estrelado, caviar e maionese de limão
Prawn tartar, straw potatoes, fried egg, caviar and lemon mayonnaise

BIFE DE TÁRTARO COM TOSTAS
STEAK TARTARE WITH TOASTS

12€

25€

6€

6€

27€

30€

36€

24€

19€

16€

27€

28€



BACALHAU À LAGAREIRO | CODFISH “À LAGAREIRO”
Bacalhau grelhado, batata a murro e cebolada
Grilled cod�sh, smashed potatoes and onions

BACALHAU À BRÁS | BRÁS-STYLE CODFISH
Bacalhau, batata, cebola, ovo, azeitonas e salsa
Salt cod, potatoes, onion, egg, olives and parsley

POLVO ÀCOSTA | OCTOPUS ÀCOSTA
Polvo grelhado, batata a murro, grelos e cebolada
Grilled octopus, smashed potatoes, turnip greens and onion con�t

ARROZ ÀCOSTA 2PAX | RICE ÀCOSTA 2PAX
Arroz Nero, Choco, Camarão, Tamboril, Pimentos, Bacon e Limão
Nero Rice, Cuttlesh, Shrimp, Monksh, Peppers, Bacon and Lemon

ARROZ DE LAVAGANTE  2PAX
BLUE LOBSTER RICE 2 PAX
Arroz, lavagante, caldo de marisco e manteiga de crustáceos e coentros
Rice, lobster, shell�sh broth, and crustacean & coriander butter

ARROZ REAL 2PAX | ROYAL RICE 2PAX
Arroz Nero, carabineiros, lavagante , maionese de limão
Nero rice with scarlet prawns, lobster and lemon mayonnaise

GAMBERINI DE CAMARÃO 2PAX | SHRIMP GAMBERINI 2PAX
Linguine com camarão, tomate cereja, alho e ervas e um molho cremoso
Linguine with shrimp, cherry tomatoes, garlic, herbs and a creamy sauce

ARROZ DE PEIXE COM LINGUEIRÃO E AMÊIJOAS 2PAX | FISH RICE WITH RAZOR CLAMS AND CLAMS  2PAX
Peixe do dia, lingueirão, ameijôa, pimentos, coentros e salsa
Catch of the day, razor clams, clams, bell peppers, coriander and parsley

CATAPLANA DO MAR 2PAX | SEAFOOD CATAPLANA 2PAX
Escolha do melhor peixe e marisco do dia, batata, cebolada, tomate, pimento e ervas aromáticas
Selection of the best �sh and seafood of the day, potatoes, sautéed onions, tomato, pepper and aromatic herbs

PEIXE E MARISCO | FISH AND SEAFOOD

36€

30€

32€

65€

75€

125€

65€

90€

95€

PRATOS ÀCOSTA | ÀCOSTA DISHES



8€

8€

8€

8€

12€

10€

10€

6€

8€

8€

SALADA DE TOMATES BIOLÓGICOS E CEBOLA ROXA | ORGANIC TOMATO AND RED ONION SALAD

SALADA VERDE | GREEN SALAD
Alface Romana, Cebola Branca, Vinagrete de Mostarda e Oregãos
Romaine Lettuce, White Onion, Mustard Vinaigrette and Oregano

FEIJÃO VERDE | GREEN BEANS

ARROZ BRANCO | WHITE RICE

ARROZ DE CAMARÃO NO FORNO | BAKED PRAWN RICE

ARROZ DE TOMATE | TOMATO RICE

ARROZ RICO | RICH RICE
Espargos, Feijão Verde, Tâmaras e Amêndoas Tostadas
Asparagus, Green Beans, Dates and Toasted Almonds

BATATA FRITA | FRENCH FRIES

BATATA NOVA COM MANTEIGA DE ERVAS | SAUTÉED SPRING POTATOES WITH HERB BUTTER

GRELOS SALTEADOS | SAUTÉED CABBAGE SPROUTS

ACOMPANHAMENTOS | SIDE DISHES

BOCHECHAS DE PORCO PRETO | BLACK IBERIAN PORK CHEEKS
Bochechas de porco preto em vinho tinto, puré de batata e cogumelos
Black iberian pork cheeks braised in red wine, mashed potatoes and mushrooms

ARROZ DE FUMEIRO COM ABANICOS DE PORCO PRETO GRELHADO 2 PAX
SMOKED RICE WITH GRILLED IBERIAN PORK SECRETO 2 PAX
Cozinhado no forno a carvão | Cooked in a charcoal oven

BITOQUE ÀCOSTA | ÀCOSTA STEAK
Bife da vazia, ovo estrelado, molho à portuguesa (alho, louro, vinho branco e mostarda). Acompanhado com 
arroz branco e batata frita  | Sirloin steak, fried egg, portuguese-style sauce (garlic, bay leaf, white wine and 
mustard). Served with white rice and french fries.

PICA PAU DO LOMBO | BEEF TENDERLOIN "PICA-PAU"
Acompanhado de Batatas Fritas | With French Fries

ACÉM DE NOVILHO DE BOI MINHOTO 300GR | MINHOTO BEEF STEAK 300G
Acompanhado de Batatas Fritas | With French Fries

BIFE OLIVIER | ÀCOSTA STEAK
Bife do Lombo, Molho Olivier, Ovo Estrelado. Acompanhado de batatas fritas
Loin Steak, Olivier Sauce and Fried Egg with French Fries

CHULETON COM BATATAS FRITAS (1000gr) | RIBEYE STEAK WITH FRENCH FRIES (1000G)
Chuletón Minhoto escolha Quim do Talho (restaurante KOB by Olivier)
Minho-style Ribeye – Quim do Talho Selection (KOB by Olivier Restaurant)

32€

55€

25€

30€

45€

37€

110€

CARNE | MEAT



Todos os preços incluem IVA incluído à taxa legal em vigor.
Please note that all the prices have VAT included.
Todos os preços são indicados em Euros.
All prices are indicated in Euros.

DOCE DA CASA | HOUSE DESSERT
Gelado de Iogurte Grego, Bolacha Maria e Doce de Ovos
Greek Yogurt Ice Cream, Maria Cookies and Egg Cream
     Amarguinha (5cl)   10€
     Amaretto Sour   14€

LEITE CREME QUEIMADO 
TRADITIONAL PORTUGUESE CUSTARD CREAM 
     Cocktail Old Fashion com toque de canela | with a hint of cinnamon   17€

DUCHESSE
Creme de Baunilha, Chantilly, Fios de Ovos e Morango
Vanilla Cream, Whipped Cream, Egg Threads and Strawberry
     Patron XO Café (5cl)   20€ 
     Porto Ferreira 10 anos Branco | 10-Year-Old White (5cl)   10€
     Expresso Martini   19€

PÃO DE LÓ DE OVAR | OVAR SPONGE CAKE
     Moscatel Roxo Rúbrica (5cl)   15€

MORGADO DO BUSSACO | WALNUT CAKE WITH EGG YOLK SWEET
     Porto Niepoort Tawny 20 anos (5cl)   20€

MOUSSE DE CHOCOLATE DA MARIE LOUISE | MARIE LOUISE CHOCOLATE MOUSSE
     Porto Niepoort Crusted (5cl)   22€

BOLO DE BOLACHA | PORTUGUESE BISCUIT CAKE
Com molho de Café e Amêndoas Tostadas
With Co�ee sauce and Toasted Almonds 
     Baileys (5cl)   10€
     Macieira Cream (5cl)   10€

FRUTA LAMINADA | SLICED FRUIT
     Shot de Licor de Saint Germain (3cl)   9€
     Shot de Italicus (3cl)   9€

SELEÇÃO DE GELADOS | ICE CREAM SELECTION
Baunilha | Chocolate | Morango | Limão | Caramelo Salgado | Pistachio | Maracujá | Manga
Vanilla | Chocolate |  Strawberry | Lemon | Salted Caramel | Pistachio | Passion Fruit | Mango

SUGESTÃO ÀCOSTA | ÀCOSTA RECOMMENDATION

TÁBUA DE QUEIJOS  | SELECTION OF CHEESES
Três variedades de Queijos, Marmelada e Geleia de Marmelo
Three varieties of cheeses, quince paste and quince jelly
     Niepoort Tawny 10 anos   15€

SOBREMESAS | DESSERTS
9€

9€

9€

9€

9€

9€

9€

9€

5€ por bola | 5€ per scoop

9€

25€

Sugestão de Pairing | Pairing Suggestion


